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Abstract

The historic cultural change between Turkish and the Indians is traced back to the ancient
times. Although geographically apart, the people of these regions with different cultures, ethnic
backgrounds and languages have been affecting and influencing each other. Urdu is an Indo-
Aryan language and variously known as Hindi, Hindavi and Dehlavi. Hindi (Urdu) is such a
language that it easily accepts words from other languages. There is no doubt that Hindi (Urdu)
shares words with Turkish language and these words are present in Turkish. Even though Turkish
language belongs to the southern-western branch of Altaic family of languages and it has many
dialects, Urdu took many words from Turkish. The aim of the study is to sum up the history of the
Turkish and Hindi (Urdu) languages briefly and then to examine the Turkish influence on it and
identify at the common words in two languages. It is identified that there are 252 words similar.
These words, which can normally be understood by Indians and Turkish, are picked up for
examining lexically. Then the similar words between the Turkish and Hindi (Urdu) languages are
analyzed in terms of the open and closed class morphemes.

Keywords: Hindi (Urdu) language, Turkish language, similar words, open-closed class
morphemes

Acik ve Kapali Sinif Morfemleri Acisindan Tiirkce ve Hintce (Urduca) Dilleri
Arasindaki Benzer Kelimeler

Ozet

Tarihi olarak, Tiirk ve Hintliler arasindaki kiiltiirel degisim eski zamanlara kadar uzanr.
Cografi olarak ayri olsalar da, farkli kiiltiirleri, etnik kokenleri ve dilleri olan bu bolgelerin
insanlart hem birbirlerini etkilemekte hemde birbirlerinden etkilenmektedirler.Urduca, Hint-
Aryan bir dildir ve Hindi, Hindavi ve Dehlavi olarak da bilinir. Hint (Urduca) dili, diger dillerden
gelen kelimeleri kolayca kabul eden bir dildir. Siiphesiz ki, Hintce (Urduca) dilinin Tiirk dili ile
paylastigr kelimeler de vardir,ki bu kelimeler hala Tiirkce de kullanilmaktadir. Urdu dili bu
kelimeleri Tiirkgeden almistir. Bununla birlikte, Tiirk dili, Altaik ailenin giineybati brangina aittir
ve bircok agizlara sahiptir. Calismanin amaci, Tiirkce ve Hintge (Urduca) dillerinin tarihcesini
kisaca 6zetlemek, Tiirkcenin Urduca iizerindeki etkisini incelemek ve ortak sozciikleri belirlemektir.
252 benzer kelime bulunmaktadir. Hintliler ve Tiirkler tarafindan anlasilabilen bu sézciikler,
sozliiksel olarak incelenmek ve Tiirkce - Hintce (Urduca) dilleri arasindaki benzer kelimeleri acik
ve kapali sinif bigimbirimleri bakimindan analiz etmek icin toplanmgtir.

Anahtar Kelimeler: Hintce (Urdu) dili, Tiirkce, Benzer Kelimeler, Agik-Kapali Sunif Bigim
Birimleri

INTRODUCTION

The historic cultural exchange between Turkish and the Indians is traced back
to the ancient times. Although geographically apart, the people of these regions with
different cultures, ethnic backgrounds and languages have been affecting and
influencing each other. Language families tend to share distinctive characteristics, like
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how they construct words (morphology) and sentences (syntax). A language family
will also have a core of shared word roots, though sometimes these roots can be hard
to recognize as people's pronunciation changes over time. In addition, languages
frequently borrow new vocabulary from other languages.

History is the witness to the interactions between Turkish and Indian societies
and these interminglings can be seen in various aspects such as art, architecture,
cuisine, costume and the language. However; in the present study it is only addressed
from the perspective of language. The aim of the study is to sum up the history of the
Turkish and Hindi (Urdu) languages briefly and then to examine the Turkish influence
on Hindi and identify the common words in two languages. There are many words
that are similar in both Turkish and Hindi (Urdu). Such words, which can normally be
understood by Indian and Turkish folks are picked up to examine lexically in the
present study.

1. URDU LANGUAGE

Urdu is an Indo-European language of the Indo-Aryan family, widely spoken
in South Asia. It is the national language of Pakistan and one of the official languages
of India. It is written in a modified Perso-Arabic script (Nastalique) from right to the
left. As regards vocabulary, it shows strong influence of Arabic and Persian along with
some borrowings from English.

Urdu comes from the Turkish word “Ordu’” which means ‘army’. Because of
the Urdu language, the name formed mainly in the military as it has emerged as a
language spoken by members of the military. Urdu was created around the 1600s in
Central Asia. Urdu vocabulary contains approximately % 70 Farsi, and the rest is a mix
of Arabic and Turkish. Urdu and Hindi are two dominant languages of India and
Pakistan. They share common grammar and syntax. Nevertheless, Urdu is more
influenced by Arabic, Persian and Turkestan Hindi. In fact, when it comes to link Urdu
and Turkish, two types of word groups are commonly shared; Arabic and Persian
origin and words directly borrowed from Turkish. In this article, we examine the latter.

2. TURKISH LANGUAGE (MOTHER TONGUE OF TURKEY)

Turkish is considered as member of Altaic Language Family. Turkish Language
has many dialects. The Ottoman script was used for Turkish during the period of
Ottoman Empire. However, it was replaced by Atatiirk in early years of Republic of
Turkey by a modified Latin Script. The Arabic script was common to all Turkish
languages till as late as 1920 when the Latin script was adapted for the languages of the
republics of the Soviet Union. After 1940, the Latin script was completely replaced by
an adapted form of Cyrillic script coming from the Soviet Union. Turkey officially
adopted a modified structure of the Latin script in 1928. Turkish shares vocabulary
with Arabic, Persian and English like Urdu Language.

3. GRAMMATICAL ASPECTS

First of all, there is no direct similarity between the two languages
grammatically. Though, Turkish has Vowel Harmony and Agglutination, Urdu has
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nothing of this kind. However, the basic sentence structure is same in two languages.
Six combinations of Subject + Verb + Object are possible in Turkish Language. Ending
of a sentence in Urdu Language usually can be an indication of masculine of feminine
gender; however, in Turkish a speaker or reader understands gender from the context
since Turkish has no gendered sentence structure. Then, both languages use second-
person pronouns that distinguish between various levels of politeness, social distance,
age, courtesy or familiarity towards the addressee. While comparing two languages,
linguists look towards basic core vocabulary (relations, animals, colors, numbers,
things of daily usage and household, pronouns etc.) A vivid difference can be seen in
core vocabularies of Turkish and Urdu Languages. Finally, Urdu is bidirectional
language due to its Arabic Script. Urdu words are written from right to left but
numbers are written from left to right. However, Turkish is written from left to right.

4. SIMILAR WORDS

Urdu has a distinctive quality that it readily accepts words from other
languages. In addition, Urdu is a younger language than Turkish. There is no doubt
that Urdu shares words with Turkish language and these words were present in
Turkish before. Urdu took some of these words from Turkish.

When analyzing the similar words between the two languages there are three
important points that must be paid attention. Firstly, both languages may have taken
these words from a third language. Secondly, common words in Urdu and Turkish are
often not purely Turkish words and thirdly, if Turkish and Urdu share the same
words with a third language then the link between Turkish and Urdu must be
established.

As an example, Lewis explained that Turkish is more influenced by Persian
than Arabic. Before Islam, Turks were closer to Persian people which is clear from the
ancient Turkish literary scripts. They show abundant similarities between Turkish and
Persian languages. Secondly, Turks attained religious knowledge not only through
Arabic but also through Persian because it was language of Sufi saints and scholars.
Persian literature also influenced Turkish Language more than Arabic Language.
However, it has been argued that Urdu is the mixture of Persian, Arabic and Turkish
Languages because Urdu shares many words with these languages. But as we said
before, language formation is a long process and consumes time.

Then let’s have a look on the influence of Turkish language on the Urdu
language. Hundreds of words are found similar in both Turkish and Urdu. As an
example study, a Turkish —Urdu dictionary which deals with some nine thousand
words common between these two languages has been published. This work was
compiled by an Indian of Turkish descent Asger Hamid. It is noted that this is not,
however, the only attempt to highlight the relationship between Turkish and Urdu. Mr
Purdil Khattak (1987) wrote a book” Urdu aur Turki kay Mushtarik Alfaz” (Similar
words of Urdu and Turkish) published by Muqtedarah Qaumi Zuban. Zuhan has listed
2608 words which are spoken by Turkish and Urdu speakers. According to Dr Syed
Mohammad Anwer, from these 2608 words only 24 words are purely Turkish Words.
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The remaining ones are Arabic or Persian. So the claim is false that Turkish contributed
to the formation of Urdu language. Also there are some works such as, Turkish words in
Urdu in the Journal of Khuda Bakhsh Library, Relationship between the Turkish and Urdu
languages by Jamia Millia Islamia (Alam, 2007: 31-56).

However in this study, only 252 words are examined phonetically in terms of
similar words in the two languages.

5. WORD CATEGORIES

Celik (2007: 94-95) defines the terms as open class morphemes and closed class
morphemes, are as follows.

“From a functional standpoint not all morphemes in a language have the same
role or function in a sentence. So, words serving a speical purpose are called parts of
speech or word types” (Celik, 2007: 92).

“The open morphemes are the morphemes which are capable of adopting novel
syntactic rolesand functions in different language contexts” (Celik, 2007: 93). The
category includes all nouns, verbs,adjectives and adverbs. Open morphemes are also
known as ‘content * words for they carry content or independent meaning. Open word
classes speakers are endlessly creating new words, especially nouns and verbs, but also
adjectives and adverbs. Therefore, the major word or form classes are called open word
classes because new words enter the language constantly.

Closed class morphemes are not re-productive. Also called ‘function” words
which do not have independent meaning in the way open class words have. Instead,
they serve a function. Closed class morphemes includes articles, prepositions,
conjunstions,demonstratives, quantifiers and comparatives. Closed word classes
consist of the minor or structure words. They are among the most common and
frequently used words. These classes are considered “closed” for several reasons. First,
they consist of small numbers of words that change very little over long periods of time
and that have been in the language for centuries. Second, words in the closed classes
are fixed and invariant, meaning that they do not have other forms. There is only one
form for the preposition in. In contrast, open class words can have different forms
because they can take different endings.

In this study, we have analysed only verbs, adjectives and nouns from the open
class morphemes and conjuntions from the closed class morphemes. We do not have
not been analyzed the other categories because of there are no example of the other
word categories between Turkish and Urdu languages. In addition, the words that we
have been analyzed are also common words between these two languages.
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However, open and closed class morphemes lists are classified by ourselves.
This is unique for our study. The lists of open class terms are as follows!:

Table 1. Open Class Morphemes — Nouns

Nouns Turkish Urdu Nouns Turkish Urdu
Phonetics Phonetics Phonetics Phonetics

1  Abla a:bla apa 34 Can can can
2 Aciz a:dz1z a:dz1z 35 Casus ca:sus ca:sus
3  Adalet a:d a:let a:d a:l a:t 36 Cay fay fay
4 Adam adam adam 37 Cehre fehre fehra:
5  Afiyet a:fryet a:fryat 38 Cellat dzellat dzellat
6  Ahval ahval ahval 39 Cemiyet dzemiryet dzamiryat
7 Akibet a:qibet a:qibat 40 Cennet dzennet dzennat
8 Akal akol akol 41 Cerrah dzerrah d&zerrah
9 Alem a:lem a:lem 42 Cesme fefme faJme
10 Alev Alev Alev 43 Cevap dzevap dzavap
11  Amel amel amel 44 Ciger dziger dziger
12 Amele Amele Amele 45 Corap forap jorra:b
13 Ars Arf ATZ 46 Corba forba: sorba:
14  Asik a:fok a:fok 47 Cumbhur dzomho:r &umhuo:r
15 Ask ) ik 48 Climle dzumle dsumle
16 Asuman a:suman a:sma:n 49 Davet da:vet da:va:t
17 Ayip Ay9p Ay9p 50 Dede dede dada
18 Ayna Ayna Ayna 51 Delalet dela:let dela:let
19 Azap AZQ:p AZAb 52 Delil delil da:lil
20 Baba baba baba 53 Derece deredze daredza:
21 Baa badzo badzo 54 Ders ders ders
22 Badem ba:dem ba:dam 55 Destan desta:n desta:n
23  Bahge bahte bagitfe 56 Devlet devlet devla:t
24 Barut barut barut 57 Dost dost dost
25 Beden beden badan 58 Diinya donya: duvnya:
26  Begiim begom begom 59 Diisman dufma:n dofman
27  Bereket bereket barkat 60 Efsane efsane efsa:ne
28  Birader brra:der brra:der 61 Ehemmiyet chemmiyet ahmmiyat
29 Bohga bohta bukga 62 Emir emir Amr
30 Boza boza buza 63 Emir emrr emrr
31 Bulbul bulbul bulbul 64 Emlak emlak emlak
32 Caki fakr fakr 65 Evveliyat evvellya:t  evveliya:t
33  Cakmak ffakmak fakmak 66 Fani famni: famni:

! These lists are compiled from the following studies: Khan,G,M.(2014). Tiirk¢e ve Hintge-Urducada ortak
kelimeler (Master’s Thesis) Younas,A. (2013), Case of Shared Vocabulary of Turkish and Urdu Languages,
KIMEP International Research Conference. Soydan, C. (2003) and Urdu Dilinde Akrabalik Terimleri ve

Miisliiman Hint Toplumunda Aile Yapisi. Ankara Universitesi Dil ve Tarih Cografya Fakiiltesi Dergisi,

43(1), 43-56.
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Table 2. Open Class Morphemes — Nouns (continued)

Nouns Turkish Urdu Nouns Turkish Urdu
Phonetics Phonetics Phonetics Phonetics

67  Fark fark farq 109 Kaz kaz kaz
68  Fayda fayda fayda 110  Kebap kebap kabap
69  Feda feda: feda: 111 Kemer kemer kamer
70  Felsefe felsefe felsefe 112 Kitap kitap kitab
71 Ferman ferman farman 113 Kismet kismet kismet
72 Fert fert ferd 114 Kiyma kryma kima
73  Fesad fesa:d fesa:d 115 Kose ks:fe ks:fe
74  Fitne frtne frtna 116  Lanet la:net la:net
75  Gaflet gAflet ghaflet 117 Lituf lotof lotf
76  Gaip gap ga:yb 118  Magrip mAgIIp magrib
77  Haber haber khaba:r 119 Mabhalle maha:lle maha:lla
78 Hafta hafta hafta 120 Mahluk mahlok makhlok
79 Hakan ha:kan ha:kan 121 Mahrumiyet mahromryet mahromiyet
80  Halife ha:li:fe kha:li:fa: 122 Mahsger mahfer mah/fer
81 Han han khan 123 Mahsul mahsuvl mahsoul
82  Hat hat hat 124 Mahzen mahzen mahzan
83  Hatun ha:ton ha:ton 125 Makam maka:m maka:m
84 Hava hava hava 126 Masal masal masal
85  Hayal haya:l haya:l 127 Mecburiyet =~ medsburryet medsborryet
86  Hayrat hayra:t Khayra:t 128  Meclis medslis medslis
87  Helva helva helva 129 Medet medet meded
88  Hesap hesap hisap 130  Mekan mekan mekan
89  Hiida hoda: hoda: 131  Mektup mektop mektob
90 Hurma horma horma 132 Merkez merkez merkez
91 Icat i:dzat i:dzad 133 Mesale mefa:le mefa:le
92 ihsan thsan thsa:n 134 Mevsim mevsim MAVSAM
93  Imdat mmdat mdad 135 Meydan meydan meydan
94  Imkan mka:n mka:n 136 Mezar MEZAT MAZAT
95 Imtihan mmtitha:n mmtitha:n 137 Mimar mimar MIMAT
96 Tnayet ma:yet ma:yet 138 Minnet minnet minnet
97  Insaf msaf msaf 139 Misafir muisafir muosafir
98 Insan msAn msAn 140 Misir misIr misIr
99  Intikam mtika:m mteka:m 141 Mucize modsize modsize
100 Irade ra:de ra:da 142 Mum mom mom
101  Israr ISTAT ISTAT 143 Nabiz nabiz nabz
102 Itiraz itiraz yeteraz 144 Nakil nakil nakil
103 Ittifak ittifak ittefak 145 Nakit nakit nakad
104 Kale kale kilah 146 Nakliye naklrye naklrya:
105 Kalem kalem kalam 147 Nazar NAZQ:r NAzZa:r
106 Kanun ka:non ka:non 148 Nefis nefis nafs
107 Kavurma ka:vorma koirma 149 Nehir nehir nehr
108 Kayip kayip SAYIP 150  Nesil nesil nasl
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Table 3. Open Class Morphemes — Nouns (continued)

Nouns Turkish Urdu Nouns Turkish Urdu
Phonetics Phonetics Phonetics  Phonetics

151 Nezaket nezaket nezaket 181 Ser ser ser
152 Nezle nezle nezle 182 Sine sime sime
153 Nikah nika:h nika:h 183 Sirke sirke sirke
154 Nisbet nisbet nisbet 184 Sise JiJe Jife
155 Niyaz nrya:z nrya:z 185 S0z $3:2 $3:2
156 Niyet nryet nryet 186  Sual sua:l sua:l
157 Numune numone numone 187 Stirahi sura:ht sura:ht
158 Omiir 3:mor oma:r 188 Stirme surme SUTMA
159 Ordu prdo ordu 189 Tabanca tabandza tabandza
160 Pazar pAZAT pAZAT 190 Takat takat takat
161 Perde perde parda 191 Takdir takdir takdir
162 Peynir peynir panir 192 Tandir tandar tandor
163 Pilav pilav pulav 193 Taraf taraf taraf
164 Renk renk renk 194 Tarif tarif ta:rif
165 Ruh roh roh 195 Tava tava tava
166 Sabah sabah subah 196 Temenni temennit temennit
167 Sabun sabun sabun 197 Terzi terzr darzo
168 Sahip sahip sahap 198 Teselli tesellr tesellr
169 Sahis Jahis Jahs 199 Tugra togra togra
170 Sahsiyet Jahsryet Jahsryet 200 Umit omit omid
171 Sandik sandak sanduk 201 Vaat vAAt VAAt
172 Saz SAZ SAZ 202 Vakit vaki:t wakt
173 Sebnem Jebnem Jebnem 203 Vatan vatan vAtAn
174 Sebze sebze sabza 204 Vefa vefa wefa
175 Sefer sefer sefer 205 Vekil vekil wakil
176 Sehir Jehir Jahar 206 Yar yar yar
177 Sehit Jehit Jehid 207 Yildirim yoldoram  yalderom
178 Sehzade Jehza:de Jehza:da 208 Zamane ZAMANE ZAMANA
179 Seker Jeker Jakkar 209 Zemin zemin zemin
180 Selam selam salam
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Table 4. Open Class Morphemes — Adjectives

Adjectives  Turkish Urdu
Phonetics Phonetics

1 Acayip a:dzay1p a:dzab
2 Adi a:dr a:dr
3 Adil a:dil a:del
4 Agah a:gach a:gach
5 Ahir a:hir a:khir
6 Arif a:rif a:rif
7 Asli azsli: a:sli:
8 Baki ba:ki: ba:ki:
9 Baz1 ba:zs ba:z
10 Berbat berbat babat
11 Bicare bitfare bifarah
12 Cabuk ffabuk fabuk
13 Diger diger diger
14 Egref gfref gfref
15 Fena fena fena
16 Ferah ferah ferah
17 Gaddar gaddar gaddar
18 Hazir hazor hazir
19 Hos hof hof
20 Lazim la:zom la:zmi
21 Leziz leziz leziz
22 Mahmur mahmor mahmor
23 Mahsus mahsus mahsos
24 Malum ma:lom ma:lom
25 Masum ma:sum ma:som
26 Mecazi med3AazI med3AazI
27 Mecbur medsbor medsbor
28 Mecburi medsbuort medzbort
29 Meshur mefhor mafhor
30 Miigkiil mufkol mufkil
31 Pak pak pak
32 Raz1 ra:zo ra:zo
33 Saf saf saf
34 Tamam taAma:m tama:m
35 Taze ta:ze tazah
36 Zor zZor zZor

Table 5. Open Class Morphemes- Adverbs

Adverbs Turkish Urdu
Phonetics Phonetics
1 Belki belki belki
2 Beraber, baraber beraber beraber
3 Evvel evvel evvel
4 Ziyade zrya:de zrya:de
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The list of closed class morphemes are as follows:

Table 6. Closed Class Morphemes- Conjunctions

Conjunctions  Turkish Phonetics Urdu Phonetics
1 Clnki fonko fonko
2 Lakin la:kin la:kin
3 Yani ya:ni ya:ni
CONCLUSION

Even if Turkish and Urdu do not belong to the same family of the languages,
they have phonetically similar words in a striking amount.

The present study has analyzed the similar words between Turkish (Mother
tongue of Turkey) and Hindi (Urdu) languages in terms of the open and closed class
morphemes. Firstly, structure of these morphemes explained, analyzed and then
categorized in terms of open and closed class morphemes. Although open and closed
class words are categorized and compared for different languages in the other studies
before the comparison of the similar words between Hindi (Urdu) and Turkish
languages in terms of open and closed class morphemes has been studied for the first
time in the present paper and that makes the present study unique.

In our study we have found that 252 words have similar meanings in both
languages regarding to the semantics aspects. According to the word categories, it has
been revealed that 209 nouns, 36 adjectives, 4 adverbs are categorized as the open class
morphemes. Yet open class morphemes can be put under the headings of adjectives,
adverbs, nouns and verbs, there is no similar words phonetically in verb category
between the Hindi (Urdu) and Turkish languages.

In addition, the study has identified 3 similar conjunctions (as closed class
morphemes) between Hindi (Urdu) and Turkish languages. However, no similar
words between Hindi(Urdu) and Turkish languages from the closed class morphemes
as articles, prepositions, demonstratives, quantifiers and comparatives has been
identified in the study.

As a conclusion, this study helps to recognize the similar words between
Hindi(Urdu) and Turkish languages in terms of open and closed class morphemes.
Then, for the further studies the identified terms in the present study will assist the
researchers who are interested in Cultural Studies as well. Lastly, through the scope
and method of the present study, it will be easier to compare other many languages in
terms of open and closed class morphemes.
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